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GRAMMAR

OF THE

PANJABEE LANGUAGE.

This language, as spoken in large Towus, is a dialect of the Urdoo or Hindas-
tany, and differs from it chiefly in having those vowels short, that the latter has
long, and in baving the Sanscrit (:) Visarg in the middle of words «therwise Hin-
dustany : for example, the number eighteen they call attibran, and not athard. In
the villages the Zameendars (farmers) speak a language called Juthky, the original

lunguage of the country.

On the Sikh frontiers, Panjabee slightly mixes with the neighbouring dialects.
Tu Bhawalpoor it partakes of Sindhy. There are two characters in which the lan-
auage is written ; Goormukhee, the character of the Granth (Gospels of 10 holy
men); and Lande, used by the merchants in their accounts. The cha.racter used in
the mountains of Jammoo and Nadoun, differs from the Lande of the capital, and
the merchants even of different cities and districts, as Sealkot and Gerat for ins-

tunce, differ slightly in their manner of writing this character.

The Sikhs under their preceptor Guroo, Govind Singh, carried their batred of
the Mahommedans to sach an extent, as to substitute a vocabulary for their native

Punjabee, because the latter was spoken by the Masalmen,

The vocabulary is composed of ridiculous and disrespectful epithets of every thing
relating to Islamism, it is not however used by Maharajah Runjeet Singh, the ruler

of the Sikh nation.
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. ®
DXCLENSION or A NOUN MASCULINE.
| Singular. Plural.
Nominative. Ghoda; a horse. Ghode; horses.
Genitive. Ghodeda; of a horse. Ghodyanda; of Lorses.

Ghodyanoo; horses.

Acc. and Dative. Ghodenoo; a horse.
Gl:ody;in'.on; from horses.

Ablative, Ghodecton; from a horse.

DECLENSION OF A NouN FAMININE.

Singular. Plural.
Nom. Ghodee; a mare, Ghodiyan; marcs.
Gen. Ghodeedd; of a mare. Ghodiyand3; of mares.
Acc. and Dat. Ghod®enoo; a mare. Ghodiyanoo; to mares,
Abl. Ghodeeton; from a mare. Ghodiyanton; from mares.

DrcLENsioN or A4 @GMPouND NoOUNw,

Singular. Plural.
Nom. Hacha ghodi; a good horse. Hache ghode; good horses.
Gen, Hache ghodedd; of a good horse. Hachyin Ghodyindi; of goud hurses.

Hachyin ghodyédnoo; goo:d horses.

Ilachyian ghodyanton; from  good
horses.

Acc. & Dat. Haclie ghodenoo; a good Lorse.

Abl. Hache ghodeeton; from a good
horse,

This termination is changed into dee, to agree with a feminine noun.

DECLENSION OF THE 15T PERsONAL PRONOUN.

Singular. . J. Plural.
&

Nominative, Mgin or man; 1. Asi; we. |
Genilive, Med3, or mendid; my. Asida or sada; our.
Acc. and Dat. Menoo or mainkoo; me. Asinoo or sanoo; us.
Abl. Mecdekulon Muaithon, . S‘a“ﬂhon.

Medethon ’ or Maitheen, Asathon Satheen; from us.

P ’ from me, ath

Mede pason, Mendekulon, Asatheen,

DECLENSION OF THE 2ND PERSONAL PRONOUN.
Plural.

Singular.
Non. Tooxn; thou. Tusi, or tusdn; you.
J
Tendd; L
Gen, Ted4 -r:z:m; }tby- Tuhidh, or tusdda; your.

Acc. and Dal. Tenoo,or tunnoo; thee. Tubinnoo, or tusannoo; you.

Abl. Tethon, or tuthon; from thee. Tubathon, or tusathon; from
yuu.

¢ J stands for Juthky dialect.



W N e

DECLENSION OP THE 3RD PERsQNAL ProNouwn (PROXIMATE.)

. Singular. - Plural.
Nom. E; this 1. E; these.
Gen. 1sdd eenda; of this. . Inhanda; of these.
Acc. and Dat, Isnoo; this. Inbinoo; these.
- Abl. . * Iskulon, isthon; from this. {;’ﬁi l}:z‘\‘s’grr:;;}fmm these.
DECLENSION OF THE 3RD PERSONAL PRONOUN ( REMOTE.)
Singular. Plural.
Nom. O; that. O; those.
Gen. Usda; of that. Onhandi; of those.
Acc. and Dat. Usnoo; that, Onhanoo; those.
Abl. Usthon; .from that. Onakuloon.

1 Ounhathon; from those.
Onha pason.

LG

Nom. ape; self,

Gen. apna; of self,
Ace. and Dat. ipnoo; to self.
Abl, apthon; from self.

DECLENSION OF THE INTERROGATIVE PRONOUN (ANIMATE.)

Nom. . Kouna; who.
Geu. Kisdd; whose.
[ ]
J
Acc. and Dat. Kisnoo, or kainoo.
Abl, . Kisthon; from whom.
DECLENSION OF TRE INTERROGATIVE PRONOUN (INANIMATE.)
J
Nom. Kya, or kee; what.
Gen. and Dat. Kisda, or kada; of what.
Acc. Kisnno kanoo; what,
Abl. Kisthon, or kaithon; from what.

CARDINAL NUMBERS,

Hik. 5 Panj. 9 Noun.
Do. 6 Chhibh. 10 Das.

Tin, 7 Sat. 11 Nyanrao.
Char. 8 Ath, 12 Bahrio.
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14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

26
27
28
29

30
31

32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43

Tehran, 44
Choudan. 45
Pandhran, 46
Sohlin, 47
Sattahran. 48
Attahran, . 49
Unneen. 50
Weeh. 51
Tkkee. 52
Ba,ee. 53
Te,ce. 54
Chavee. 55
Panjee. 56
Chhabee. 57
Sata,ee. 58
Aty ee. 59
Unnattee. 60
Teeh or treeh. 61
Ekatee. 62
Battee. 63
Tetee. 64
Choutee. 65
Puintee. G6
Chattee. 67
Sa‘intee. 68
Allaintee. 69
Untilece. 70
ChAhllee. 71
Ekdlee. 72
Bainlee. 73
Tirtaleeo, 74

ORDINAL NUMBERS.

1st Pahlj.

2nd Bujja, dusra.
3rd Tisrd, treeja.

4th Chouth.

5th Panjwin.

(zhouthlee.
Paintdlee.
Chatilee.
Sentilee.
Att talee.
Unwanja,
Panjih.
Ekwanja.
Bawanja.
Tirwanja.
Chcuranja,
Pachwanja.
Chawanja.
Satwanja.
Atwanja,
Unlat.
Sat.
Ekhat,
Bahat,
Telat.
Chout.
Pehant.
Chalat
Satat.
Attat.
Unbhattar.
Satar,
Ekhatar,

Bahatar.
Tehatar.

Chlioulattar.

76
7

78
79

81
82
83

99

100

. 1000
100,000
10,000,000

6th Chanwiin,

7th Satwan.
8th Atwan,

9th Naiwin.
10th Daswan.

Panjhattar.
Chahattar.
Sathattar.
Athattar.
Unaisee.
Asee.
Ekasee.
Beasee.
Treasee.
Chourisee.
Pachaisee.

Cha 3see.
Satasee.
Attisee.
Unanawe,
Nave.
Ekanave,
Binave.
Tednave.
Chourynave

Pachanave.
Cha dnave.
Satanave.
Aldanave,
Nadinarve,
Sou,senkda
Hazar.
Lakh.
Karod.



CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB.
Ich‘rnvs Moob.

Present Tense.

in ha 3 i an; we are.
Main hin, or &n; I am. Asi han, or an; W

T'oon hen, or en; thou art. Tusi ho, or o; you are.
O len, or en; he is. O bain, or ain; they are.

Perfect Past Tense.

Main haisan, or sin; I was. Asi haisan, or ahe; we were.

t i Ahe:
Toon haisen, or sden; thou wert. Tusi haisin, or ahe; you were.
O haisee, see, or ahd; he was. O haisin, or sin; they were.

Imperfect Past Tense.

Main hunda san; I was being. Asi hunde syn; we were being.

Toon hunda si,en; thou wert being, Tusi hunde sd,0; you were being.
O hunda see; he was being, O hunde san; they were being.

Pluperfect Past Tense.
Main hoya san; 1 had been.
‘Tuon hoya saen, thou hadst been.
O hoya see; he had been,

Asi hoye san; we had been.

Tusi hoye sio; you had been.

O hoye sau; they had becu.
Future Tense,

Main howanga; 1 shall be. Asi howange; we shall be,

Toon howengi; thou shalst be.

O hovegd; he shall be.

Tusi hovoge; you shall bse.

O hoange; they shall be.

ImMpERATIVE Moob.
Toon Lo or o; be thou, " Tusi hovo or oo; be you,
The Negative Imperative js formed by prefixing Na.
SusjuNcTivE Moon.

The relative conjunction (Harf i shart of the Arabians) is expressed by je, if; and the
correlative conjunction (harf i jazd) by tin, then.

@
Present Tense. .
Main howan; I may be. Asi hoviye; we may be.
Toon hoven; thou mayst be. Tusi hovo; you may be.

O lhove; he may be, O howan; they may be.
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Perfect Past Tense:

Main handan; I had been.

‘Foon hundon, or hunda; thou hadst been.

O hund4; he had been.
Past participle.
Verbal Noun.
Infinitive Mood.

(Ism i mahfool),
(Ism i fyil),
(Masdar),

o Asi hunde; we had been.
Tusi hunde; you had been,
O hunde; they had been.

Hoyd; been.
Honewala;de,er,
Honj; to be.

-

CONJUGATION OF THE VERB.

Akhna,

To speak.

MASCULINE,

Present Tense.

Main akhha; I speak.
"Toon akhnain; thou speakest.

O aklhdai; he speaks.

Asi akhnyan; we speak.
Tasi akhdeo; you speak,
O ukhden; they speak.

Perfect Past Tense.

Muain akhya; T spoke.
Toon akhyai; thoun spokest.
Us ikhya; he spoke,

Asin 4khyd; we spoke:
Tusan akhya; you spoke,
Ina akhyd; they spoke,

Imperfect Past Tense.

Main akhds sin; T was speaking.
"Toon akhdi syen; thou wast speaking.
O akhdi see; he was speaking.

Asi dkhde sien; we were speaking.
Tusi dkhde sd,0; you were speaking,
O akhde sin; they were speaking,

Pluperfect Past Tense.

Main dkhya see; 1 had spoken. )
Toon dkhy? see; thou hadst spoken.

Us akhya see; he had spoken.

As an dkhya see; we had spoken.
Tusin 4khya see; you had spoken.
Ind akhya see; they had spoken.

Future Tense.

Main akhanga; 1 will speak.
"Toon akhenga; thou wilt speak.

O ikhegi; e will speak.

Asi akhange; we will speak.
Tusi akhoge; you will speak.
O akhange; they will speak.

IMPERATIVE Moob.

Toon akh, or ikh; speak thou,

Tusi akho; speak you.



SuBJuNcTIivE Moobp.

Present Tense.

Main zkhan; T may speak, Asi akhiye, we may speak.
Toon akhen; thou mayst speak. Tusi akho, you may speak.
O Jkhe; he may speak, O ikhan, they may speak.

Perfect Past Tense.
‘Main akhda, or akhda; I might speak, Asiakhde; we might speak.
Toon akhdo; thou mightest speak. Tusi 2ikde; you might speak.
O akhda; he might speak. O akhde; they might speak,

CoNJUGATION OF THE VERB KEHWNA (TO TELL.)
FEMININE.
Present Tense.
Main Kehnee an; I am telling. Asi kehnee an or khendeeyan; we are telling,
Toon kehnee en; thou art telling. Tusi kehndeeydno; you are telling.
O kehndee e; she is telling. O kchdeeyd en, or kehndeeyan; they are

telling.

Perfect Past Tense.

Main ke,ai; I told. Asin keai; we told.
Toon keai; thou toldst. Tusan keai; you told,
Usne keai; she told. Una keai; they told.
Imperfect Past Tense.
Muain kehndee sin; I was telling. Asi kehndiydn sdn; we wage telling,
Toon kelindee sden; thou wast telling.  Tusi kelindiydn sa,o; you were telling.
O kelindee sec; she was telling. O kehndiyan sin; they were telling.
® Pluperfect Past Tense.
Mauain keha see; I had told. Asidn kel see; we had told.
Toon keha sce; thou hadst told. Tusdn kehd see; you had told.
Us keha see; she had told. Una kebha see; they had told.
Future Tense.
Main kahangee; I will tell. Asi kahanginyin; we will tell.
Toon kohangee; thou wilst tell, . Tusi’tahogeeyo; you will tell.
O kahegee; she will tell. O kahanginyan;they will tell,

IMPERATIVE Moob.
Toon kob; tell thou. Tusi koho; tell you.
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SusjuncTIivE Moobp.

Present Tense.
Asi kahyye; we may tell.
Tusi kaho; you may tell. .
O kehan; they may tell.
Perfect Past Tense. .

Main kehandee; I might tell.
Toon kehandee; thou mayst tell,

O kehndee; she might tell,

Main kahidn; I may tell.
Toon kahen; thou mayst tell.
O kahe; she may tell.

Asi kebndiyan; we might tell.
Tusi kehndiyo; you might tell,
O kehndiyan; they might tell.

VocABULARY OF ADVERBS, PAST AND PREPOSITIONS, (0N

Juxcrions &ca. &ca. CALLED IN SANSCRIT, AvYay.

Uppurr;
TUthe;

Heth; below.
Wich; in..

Bahar; out.

}above.

1dhir; here.
Udblur; there,
Iswal; on this side.
Uswal; on that side,
Agge; before.
Pichhe; after.
Sajje; to the right.
Khabbe; to the left,
Jhabde; quickly.
Houlee; slowly.
Diadhee; fast.
Halkd; light.
Bhiri; heavy,
Maidda; bad.

Lissd; thin,

Mothi; fat.

Takda; strong.
Wall; well.

Nawal; ill,
Wadda; large,

Chotd; small.
Lamma; long,
Choudi; broad.

Aj; to-day,

Kal; yesterday.
Kal; to-morrow.
Uchb4; above, high.

Neenwidn; below, low.

Todee;
Lag; 1 .
Taeen; J up, to, till.

Taluk;
"Hameshan; always.
Hor wele; at all times.

Kadon; when.’

Jad; .
Jadon; } when.

Tadon;
Tad;
Dibide, dihade; daily,

Pher; again.

% then.

. Agle wele; formerly.

Hoona; now.
Thin; instead of.
Par; across,
Orir; on this side.

DUchhan; on the top.
Niwan; at the bottom.
Uttad; a little high.
Niwin; a little below,
Azpis; round.
Samhne; in front,
Bas; enough.

Bhi; also.

Abo,han, bhala; yes.
Nab; no.

Par; but.

Je; if.

Jadh; whenever,
Tadh; then. °

Barabbar;? .
Wangar; } like.
Mech; like in sizg.
Kee kar; why.
Waste;
» ¢ for.

La,ee; }

* P

‘Wadheek, wadl;
Bohoon boti; much
Bohut;

Thora; little.
Ghat; less.



Ainwen; gratis,
Kulon; than.
Jedd; as large as.
Edi; so large,
O,e holla; *

E miydn; the same in respect.

Din, day.
Rat, night.
Munda,
Nikda,
Chokra,
Nikka,
Neengar,
Kaka,
Louhdi,

Koodee,
Mundee,
Chokree,

Kaikee,
Nikkee,

girl.
lkdee j
Louhdce,
Putur,
Beta,
Ohee,
Kakee,

Peo;
Baba, % father.

Ma,
Amma, smothcn

Bhiee,
Bhira, g brother.

Bhen, sister.

SOH

}daughter.

Pinee, water,
Agg, fire.
Rotee,

Gogee, } b, .
Tikkee, @

Sheher; city, royal seat.

gli:::;‘; }village.

Mohda, a few huts.
Girén, a town.

0o, ee oh; pain.
Hai hai; alas.

Haloe; calling for help.
Pahryd;

O, e, 0,6, oh; for a slight
pain.

Nagaree, alarge city or ca-
pital. @

Gharr, house.

Kothd; house, cottage.

Jhuga, hut.

Darakht,
Rukb, } tree,

Boot4, shrub.
Bootee, plant.
Ghodi, horse.
Tiirr, a tattoo mare.

Ghedee,
Madee.

Haran,

Miryon, }deer.
Mirg,

Gaddon,
Gaddan, }
ass.

} mare.

Gadha,
Kotha,

Jhachhar, mule,
Behin, a colt.
‘Wacher), foal,

Sand, a barren female.
Sunank, a fruitful ditto.
Tattoo, a poney.
Kukood, a cock.
Kukudee, a hen,
Kabootur, a pigeon,
Kuggeo, a ring dove,

Baghla,
Baghld, } atork._.

Titur, partridge,

Nail, kol; in company with,
Te; and,
Par; but,
Bin4; without,
ven; or.

VOCABULARY OF NOUNS.

Badhitar, a kind of partridge.
Bateda, quail.
Tilujarr, a bird,
Gidad, jackall.
Loombud, fox.
Bagyhad, wolf.
Sher, tiger.

Babbar, royal tiger.

Cheetd, leopard.
Sha gush, panther.
Tarkh, hyena.

Bijjoo, an animal that opens
graves.

Kutta, dog.
Billee, cat.
Chuhld rat.
Sap, snake.
Nev’, weazal.
Mor, peacock.

Saggo, } lizard.
g0,

Sana, a species of ditto.

Kachoo, tortoise.
Kumma, turtle.
Sensdr, alligator.
Bhulan, the water hog.
Ludhur, otter,

Ooth,
Oonth,

Rich, bear,
Bandar, monkey.

} camel.



Langoor, long tailed ape. Tel, oil. .
Bakra, bakree, ) he goat & Shakar, sugar. .
Chbhela, chhelee,§ she goat.

Bheda, bhed; sheep, ewe.
Bhedoo, Ram.

] o
])hagee,} COW. .

tan, -

Bald, dind, dhaga; bullock.
Manj, she buflaloe.

S:mda, he bullaloe.

Sand, bull.

Butlak, duck.

Kanak. wheat.
Chanwal, rice.

Chola, pulse.
Cabulee chola, white ditto.

Masar, lentil.
Mung, phascolus mungo.

Mainha, phaseolus maximus.
Rawainh, a particular bear.
Maka,ee, Indian corn.

Matar, a pea.

Ganda, > onion.
Wassal,

¢ ,

Thomb, leak. ®
Gongloon, turnip.
Karam, cabbage.
Mecthree, thyme.
Palak, spicage.
Moolee, raddish.
Gajar, carrot.

Kulfa, purslain.
Choula,ee, beet.

Lal sag, red beet-root. -
Bohud, ficus Indicus,
Ambh, mango.

Anidr, pomegranate.
Kela, plantain;

Gulab, rose,
Loop, salt.

Khand, sugar candy.
Good, molasses.]
Mirch, pepper.
Lakad, wood.

Ge,o0, ghee, clarified butter,

Makhan, butter.
Anda, egg. ®
Andde, egg.
Dudh, milk.

Daheen,
Chakka,} curds.

Lassce,
Kassa,

Chapnee, cover,

Do,ec, wooden spoon.
Chulla, cooking place.
Kadchee, iron spoon.
Kadaee, frying pan.
Tava, (ditto) for bread.
Uklee, mortar,

Mola, pestle.

Hardar, saffron.
Manjee, bedstead.

Peedee, small cot.

}a cooking pot.
Panhiak,

Hartal, yellow orpiment.
Patharr, stone.

Pattar, leaf,

Angoold, nail.

Chichee ungul, little toe.

Pabb, sole.

Adee, heel.
Git, ancle.
Pinee, calf.
Godi, knee.

Chapnee, knee cap.

Sathal pat, thigh.

Chutud, buttocks.

Nav, ]
Dhunpee, §

Tang, leg.
Pet, stomach.
Ojree, tripe.

Andran, entrails,

Phiphada, lungs,
Hath, hand.

Jibh, tongue.

Talee, palm.
Veenee, below the low arm

Kohnee, clbow.

Douli, arm above the elbow.
Mohda, shoulder.

Kadtad, cot of leather thongs. Pith, back.

Lobha, iron.

Kalaee, tin.

Sikka, lead.
Timba; copper.
Pittul, brass.

Sona, gold.
Chandee; siver, pure.
Rupa, silver.

Jist, pewter.

Para,

Jeow a’} quicksilver.

Gal, ]
Galﬁ,} neck.

Sangee, wind pipe.
Hoth, lip.

Dand, tooth:
Dahna, jaw tooth,
Khadee, gchin.

Khodee,
ka]i, jaw bone.

Galh, cheek.
Nahk, nose,



Kothee,
Ghodee,

Akh, eye.
Pipilee, eye-lash,

Anna, eye-ball.

Chabppar, eye-lid. .

Bharwata, eye-brow.
Matha, forehead.
Putputee, temple.
Talodpscalp.

Kopad, crown.

Ghaudec, palate.
Dhounn, nape of the neck.
Kan, ear,

Pipdee, soft part of ear.
Kanoone, lobe.

Suthun, trowsers.

TATS ‘ ]
11:}3:;&,:, } breeches string.

Pag, turban.
Mittha, swect.
Khatta, sour.

Kouda, bitter.
Kasaila, pungent.

Saloonad, salt.
Bakbaka, nauseous.
Phika, insipid.
Tutta, hot.
Thunda, cold.

e

a,
Sakhat, hard.

Kharwa, rouﬁh.
Koola, smooth.

Dhila, liquid.
Thinda, greasy. ®
Uchha, high.
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} grisel of the nose. Neeniva, low.

Mehnga, dear.

Sasta, cheap. A

Gilla, wet.

Sukki, dry.

Sukha, bhang,

Wal, hair.

Pate, locks of hair.
Muchhd, mustachoes.
Didee, beard.

Jooda, top koot of hair.

Mendee, ringlets.

Kachh,} .
Bagal,’ § arm-pit.

Palka, plaited hair by
which virgins are dis-
tinguished.

- .
Kimaree, virgin.
Randee, widow.
Gabroo, bridegroom,

Gharwald
KILz‘twand: } husband.

Woutee, bride.
Gharwilee, wife.
Daroo, gunpowder:
Barrood, diito.

Gha, grass.
Dana, grain.

Lal, red.

Kala, black. Y
Neela, blue.
Peeld, yellow. .
Sawa, green.
Machhee, fish,

Mah parshad, ftesh.

Sooraj, sun.
Chan, moon,

Tﬁ| star,
1 urda
Chadda, } East.
Lehandd, West,

- Parbat, North.

Dakhan, South.
Wah, wind.
Haneree,_:gust storm,
Hanerd, d:;rkness.
Chhanan, light.
Dakk, grapes.
Duhnga, deep.
Kacha, raw.

Pakka, cooked,
Singh, horn,

Sumb, hoof.
Khur, divided hoof,
Unn, wool.

Roon, }cotton.
Roonee, .
Bolee, language,
Bhukh, hunger.

Treh, thirst.
Jhutee, shoes.
Anna, blind.

» dumb.

Dor3, deaf.
SujAka, having sight.

Loohla, lame with both legs.

Kan3; blind of one eye.
Bheuga, double sighted.
Langa, lame of one leg.
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Sidhd, straight. Wadhyai, fame. Chhil,} bark
Dinga, crooked, Kathee, saddle. Sakk, |
putha, upset. Rakab, stirrup. Jad, root.
Jhald, mad. Dumchee, crupper, Tehnee, branch.
Phﬁnwan')lensll&. Tahroo, saddle-cloth, Kotdee, room.
Kawad, angry. Nukhtd, head stall. Dehlan, verandah.
Mainda, ill, Faraklhee, surcingle, Itha, brick.
Changi, well, Hall, plough. Bed3, terrace.
Peed, pain. Panjalee, yoke, Taya, Father’s elder brother,
Kagadh, paper. Sudgd pat, drag. Dida, Father’s father @
Dawad, inkstand. Kahee, pickaxe. Nana, Mother’s father.
Lekban, pen.‘ . Ramba, spade. " Par nand, nind’s father.
Khooh, well, Datree, siccle. Shakarnan4, father of latter,
Rah, road. pailee, field. Potra, grandson.
Penda, journey. Pahad, hill, Padotra, gracd grand son.
', name. »  Tibbee, hillock, Bharjiee, sister in law,
VOCABULARY OF VERBS. 4
Awni, to come. Tolna, to weigh. Digna, } to
Javn], to g% Mechna, to measure, Dhaina,
Ledvna, to bring. Pakivna, to cook. Digavna, to make, fall,
Le javim, to carry away, Vbalna, to boil. Dig pdvna, to fall,
Rakhpa, to put. > ‘Bhunna, to roast, Janna, to bring forth,
TUthavna, to raise. ~ Kholn3, to open. Galee kadhnee, to abuse,
Baithna, to sit. Tapnd, to bind. Karz leni, to borrow,
Khaivna, to eat. ‘Wadhna, to cut. Hatavna, to remove.
Peevnl, to drink. Phadna, to tear. Turna, to walk.
Todna, to break! Chhapna, to conceal.

Satni, to throw.

. 3 o3l o .
i)eci:'au’at,ot(:a%:e. g::‘il::‘,.}m run, W ia[{‘sl:rr:ld‘;wtnot.play on an
Nachnd, to dance. Likhn3, to write. Ghulna, to wrestle.
Kudana, to leap. Padni, to read. Kambna, to tremble.
Hasnd, to laugh. " Phirna, to stgoll. Akhna, to speak.
tond, to weep. ‘ Chiknd,? , 41 Anwavnd, to make, bring.
‘adna, to call. : Kichna, § P Khald@

Marna, to beat. Poonjna, to wipe. Khadon, }to stand.

, to think, Chbiln, to scrape. Gawavna, to lose,
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Khulivni, to loosen. Dabni, to press. Dhikni, to push.
D l:;':‘l’l:?l"’ to cause to be Ueethna, to pour, Seevni, to sew.
Khoturn, to dig. Phookna, to blow. Wadhna, to grow.

Beejua, % 100w Khedni, to play games. T“ ,‘lllp

Rahwna, - . Kookni, to call. to fear.

Patna, to pluck, . Khiskana, to sneak away. Nasni, to retire.

Mangni, to ask. Uturni, to descend. Bharna, to fill.

Tuthna, } to break. Khalwivni, to make stand.  Tukni, to chop.

Bhajoa, § Kharchni, to spend. Thakarn, to take car e of.

Khurukni, to scratch.
Chatnj, to lick.

Chudavni, to release.
Chadna, to ascend.

A SHORT SIKH VOCABULARY.

Musld, a masalman. Kesa, 2 hair wearers, an epithet of
Koni singh, bald head s: m: disrespect to Dharee, Sikhs.

masalmen. . Dz‘m)’tooth brusf.
Sukha, the intoxicating plant, bhang. Granth saheb, the Sikh scripture (Granth.)
Sunera, the vessel in which bhang is Agan, fire.

bruised. Wéchnérto read. .
Chakhna, to eat or drink. Rimjéng, a matchlock.
Parshid, eatable. Bites, a pot.
Mahan parshid, meat. Kadchee, a spoon. '
Cheeta bajavna, to make water. ) Waltoee, a vessel fo’coolubg pulse,
Kave phirnd, to ease oneself. Kij, marriage.
Sucheta karnd, to make ablytion. Sultani, Sultan Mahammad KhAan.
Niwaj, prayer. Peerna, Peer Mohammad Khan.
Mast gad, thatee; a mosk. hattd, Wazeer Fatteh Khan.
Gadhee, a hooka. Tumboora, Timour Shah.
Choongnd, to smoke. Pendhyi, Pendd Khin, (Tanoulee )
Dosi, Dost Mahammad. Gadwaee, cup-bearer.
Rangi, Aurangzeb. . Lingree, butler.
Pahaul leond, to become a convert. Langar, cookroom.
Kacha singh, breeches, Dalle, pieces of flesh,
Angd, coat, - Lis, soup.

T e Karana, to cook, (not pakivpa.)

Warjoa, to stop ones own dinner, i, e, to accept an invitation, R
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® : .
MAHRAJ RUNJEET SINGH HAS THE FOLLOWING PECULIAR VOCABULARY OF Hls OWN.

Band bast, opening of the bowels, Dast in Persian: "

Jhirmilee, a check or curtain, Cheekh in Persian. .
Khismatee, a ewer, Chilamchee in Persian, because Chilams (pipes) are not lawful
in the Gran '

Sugda, (clever) a‘éto.stead of Moda, because this word meags a fool.
K ang4 sagar, a goglet, Aftaba in Persian. .

Sentences.
War jee, (properly Wa Gurojee) ki kkilsd, The Sikh salutation.
Tuhadé ninkee, e, What is ybur name?
Tusi kiddar jande, o, Where are you going?
Toon kiddainngen, Do. do. do, to an inferior.
Is pindda nap k A What is the name of this village?
Tubanoo thand lagee, c, You have caught a cold,
Obh pind kinna door, e, How far is that village?
Tubadee umur kitnee, e What is your age?
Tusi sddde bhiranoo janse, o, Do you know my brother?
Isda mul kee loge, ‘What will you take for this?
‘Tubadiyan treematan kitneeyan, How many wives have you?
Tubade ghadyandee kee khurak, g, What is your horses food?
Tusi ghodmoo kee dende, o, ° What do you feed horses on?
Tusi kis waste mere utte ghusse, o, Why are you angry with me?
Tuhad# peo jivndd, e, Is your father alive?
Nih tre vare hu en jaford hogayd, e, (or)} No, it is three years since he died.
margayd, e,
Tusi kadeen Turkisthinnoo gae, o, Have you ever been to Turkistan?
Din vich kitnee veree khande, o, How many meals do you make a day?
Kee, kee khande, o, What do you eat ?
Nazir dondd e jo aj meen wasegu, @t seems as if it would rain to-day.
Kee kar pazar donde, How do you know?
A I bave an instrument containing quick

Asade kuylhek paredee kik mat, e, silver

Ek man bee wichon kitna hasal hund4, e, What is the produce of a maund of seed’
Aj kal thon (nilon) bahut thand, e, To-day is gggch colder than yesterday.

Je tuhinoo vel nehin t3 dpne G-um.’ashtenooz . )
ghal dena, If you have not leisure send your Agent.
{Whnt is the exchange of a bill to-day in

Aj bazdr wich hundeeda kee bha, e, the bazar? .

Hundee mathee, The rate has fallen.
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Hundee chaddes, e, The rate has risen.

Koee sathtdn nehin 1 ee. You are not hurt, are you?

Tusi odaretdn nehin, You are not uncomfortable, are you?
Tusi odarnd nehin jﬁlee, Dont make yourself un

Gal mango sohee hdzar, e, Eh tuhddd apnd Your wgnt shallbd't
own house and not a strange one.

whatever.
ng, this is your
ghar, e dusra nehin jannay

I am busy about my own affuirs or I would
be with you every moment.

si apne kam kij wich rudde renneyin ne
tdin dam dam wich tuhade kul ponchiye,

Is houzte tuhd’d kee kharch iya, e, Whkat have you spent on this cistern?
azar ek rupayd lagd howegd asdde sab-
kar noo pakkee khabr,e uskolon puchke
das dewdnge je tuhdnoo lod e tin,

or so, but my stewart knows the exact
sum, and will tell you if you particular-

It might have cost me a thousand
{ ly require and will .

DIA LO.GUES.
ILLUSTRATIVE OF THE PRIVATE CHARACTER OF THE RULER OF LAHORE.

{ News from Cabool has arrived your High-

naca’

ee Cabul dd ikbdr ayee,e,

Bring (the man) in.
He is here your Highness.

Hajar karo.
Maharajee hajar,e,
Fakeer hor4noo buld,o, Call the faqueer. «

Fakeer jee hijar ho,o, Will you please to come in faqueer?

Sardar Dost Mamada,e ya kisse hor da, e, { lsort.htgozztzzx;’ ?:glels;':,dar Dost Mammad

It is from the Sardafyour

Well read what's in it.

Mahardj jee Sarddr Sahabdd,e,
Hacha pado kee likhya,e,

Apd,ee umur dardz hoveveeh bhar daleede
doghode ek talwar hazoor mu allade
waste hazar en hazoor kabool forma oos,

Nikka Mishar hazar hove,
Mahardjjee ershad,

fruit, two horses and a sword are here for
your supreme Highness, will your High-
ness deign to accept them?

{muy your age be great, twenty loads of

yHere Nikka Mishar,

Your Highness what orders?

Mishar jee tusi Beleeram horan kol jdo ek Mishar, do you go to Beleeram and send

Tlathee houdd chindee da ek bandook
Sindhy Gujrathee talwar, dagiode du-
shalydnde rang birangee hacH€ maheen
howan Dost Mamad waste bhef* do fa-
keerjee tusi bee likho tedd sadda rah
hek chdhee da e agge isthon koee bando-
bast pakka ban jis wich toon soukhd ra-

for Dost Mahammad an Elephant with
a silver ‘¢ houda” a Sindhian matchlock,
a Guzeratee sword, tsn pairs of shawls, let
them be fine and of different colors, and
faquecr do you write and say, his and
my road is one, that he must make some
good arrangemgxt, by which he may
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hen nehin tin sarkdr Dassera karke live comfortable, or else the ¢‘sarkar” in-
chadan walee e na kaheen jo mainoe tends to march o!m after the ¢ 6us-

khabr, nehin keeti ne. serd,” and tell hiff'not to say he was not
4 forewarned, o
Jo Hazoor ne er fagpaen likhe gai en, What your Highness ordered is written.
‘Wakeel nal tor deo, Send it by the Vakeel.
Raji Saheb hordnoo buldo, Call the Rija (Dhyan Singh.)
Mahiraj jee hijar an, » I am here your Highness.

Raji jee panj ardalee apne bhej de,o ate Raja, send five of your own orderlies and

ja ba ja likh bhejo jo ek saheb attock
wile rahon awnden sou sou rupeeyi ma-
jal ba majal jad weeh man, do man
chauwl, man gee,o panjah kukud das
ghade dudhde hor daheen kesin piwa-

noo, panj sou andda manjeean, lakh-
rivin bhdnde mitteede hor jo lod howe

ne sab khatar karnee choukee paihra
majal ba majal da rakhna jimma tubada, e.
Maharaj jee sat bachan,
Misharjee Fattoo Bhayyenoo ghal deo ja-

madar Sab koranoo bula lyawe,

write to every place, that a gentleman is
coming by the Attock road, give him 100
Rupees at every stage, flour 20 maunds,
2 mapnds of rice, a maund of ghee, fif-
ty fowls, ten pots of milk and curds ta
wash his hair! five hundred eggs, cots,
firewood, earthen pots, and whatever he
may want, let him have a guard at every
stage. This is your trust.

Truly spoken your Higbne’ss.

Mishar send Fattoo Bhayya to call Jema-

dar (Kushal Singh.)

Jamadir jee jis tarah Rdje Sabnoo ershid Jemadar, do you also as I have ordered the

hoya e tusi bee dpne mulauk wich likh
bhejo jo Sahed kisee gale khafa na how-
an, manjal ba manjil dee raseed saban-
dee hajar hove,

Meerjan Hai Baksh Kumedan ta Myan
Sultin Mahmood te Meerja Mandar Aly
Nyihran nyahrian Kairtoos jinsee top-
hande ta ikkee ikkee ghodnalande pe-
ber din rende jo Sahib dakhal howange
hukm,e.

Mishar Sukhraj noo hukm de ghalo do
Kampaniyan Jahanjeer de Makbare lains
"rehan ate pa rikab sabande bdjar rehan
jedee Singh anwilee, Paltan e tansalee
de bar lains rehe jis wele Sdheb dakAal
howan addall wich dve

Raja, and write to your district that
the gentleman may not be uncomforta -
ble, and get also his receipts at each
stage.

Tel} Meeyan Hai Baksh Kumeedan, Me-

yan Sultan Mahmood and Meerza Man-
dar Aly, (to fire) eleven rounds from the
garrison guns, and twenty one from the
field pieces, a ¢ prahar’ before sunset
when the gentleman arrives. *

Mishar, s.to Sukhraj, and tell him to

keep {go companies in readiness at Ja-
hanjeer’s tomb as the gentleman’s es-

cort. Let the Singh Regiment be in
readiness outside the Tanksalee gate, to
accampany the gentleman as an escort.
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Misharjee Kutbeno.ukm deo jo bee-
veeylnoo buld ledve panjah panjih ru-

peeya toshekhiane wichon le deo eh hukm
de de,o jo ban tan ke awen.

Misharjee Khair Aly Khin Gubarchynoo
panch sou rupeeya lekhwa de,o aten eh
hukm de,o jo gharee ratthon agge agge
deop mald saman wich hajar hove.

Satar Baghwan hajar hove,

Mabharajjee hukm,

Kal shald bagh wich pehr dinthon agge To-morrow before nine o

.a:.:gc “ maifal” sabdn wiste taiyar hove,
Misharjee Mishar Beleeram noo akho hek
kanthd motyanda jo dee kadyandee hiri-
yindee jadav dushald bhara, hek thin
Kinkhabda panch sou rupeeya sibanda
khismatgirdn waste hek kek khes ucha
bor jede shbande admee onhd waste wade
wele kal shala bagh wich hdzar howan.
Nikd Dewinjee Munshee Sharabdhydl ba-
jar karo, Parwind lekho Raje Suchet
Singh hori noo; hazar swar, Jdo hazar
pyada Peshawaron kooch karke.
Bannooda bandbsst karan bhek Parwana
Fatteh Singh Man hordnoo lekho Raji
sibdee Kaman mannee tusan hor inhdn-
de hukm wichon adool nehin kama,
Ershad lekho Deewan Dannoo noo, Guze-
rat da muluk sarkdr dendee, e Kabool
kar lai repeeyd panj hazir nagarind sar-
kur da'ledve jis wele lyave n‘ie khij-

lat pehan ji,e.

Maharijjee Deewan horee kabool nehin
karde.

Aiwen bhadoo & e nazarand waste kabool
nehin kardd do hazir chad deo ape man
legd.

Mishar, tell Kutha to call the ladies, (dan-
cers) give them ﬁftil Rupees each out

of the Treasury, and them to come
dressed out.

Mishar, let Khair Aly Kiin Gubarchy re-
ceive five hundred rupees, and tell him
to have "lamps ready in the saman bas-
tion a ‘¢ gharee” before night.

Let Satar gardener be called.

What order your Ilighnegs.

%ock let an enter-
tainment be prepared for the gentleman
in the shald garden.

Mirshar, tell Mishar Beleeram to have to-
morrow worning ready at the SLali gar-
den a pearl necklace, a pair of gold bra-
celets set with diamcads, an expensive

. pair of shawls, a piece Khinkab, 500 Rul@
pees for the gentleman’s servants, and a
valuable khes each for his other men.

Nika Dewan, call Munshee Sm’abslhyitl,
write an order tosRajd Juchet Singh’,
with one thousand cavalry, and 2000 in-
fantry to march from Peshawar and settle.

Bannoo, and write an order also to Fatteh
singh Min, to put himself under thi Ra-
ji's orders, and not to disobey any of his
commands.

Write an order to Deewian Dannoo that the
sarkar has given him the country of Gu-
zerat, order him to accept it, and to give
5000 Rupees ¢ nazargnad” forif, at the
lime of presenting wirich Le will receive
a * khilat.”

Your Ilighness, the Deew%x: rcfgses to ac-
cept it.

Justlike, the rascal, he does not accept it
on account of the nazarana, take off two
thousand he will obey. *
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Maharajjce Deewan horane man liyd e. Your Highness, the .win has agreed.

Dittha Jamaddrjee ladwedd tamashd do Do you see Jamadar, the play of the rascal
-hazar _rupeeya_‘yi 1an keenkar man 2000 Rupees have been remitted, why
liyds. has he accepted it now?

€

The Mahdrajah ill with a pain in his knee.

Servant.

Mahirdjjee kek wadd Sayad e medee tang Your Highness, there-is a great Syad, who
dukh dee see hath lavnde een Khair ho cured a bald leg of mine by the ‘touch of
gaiee, s hand.
Mehirdjja.
Misharjee oh Sayad noo lei Ruldoo Farash Mishar, bring the Syad, ask Ruldoo Farash

thon jdga puchh lenee hithee kaswa le,o where he lives, get ready an Elephanf}
wich chadakar ledvna adab nal. and bring him on it with respect,

The Sayad arrives.

Bhaee tenoo suckh hove padshdee peyd Brother, may you be well and carry on your

kar gajda raho. ' government, may you coatinue to bluster
in the world.
Mahaérajja
Mishariee panch potlyén sou sou diyan Mishar, bring five bags of a hundred rua-
@0, pees each.
Mahan‘ajjh‘kal bee darshan devnd, Your Highness will, I hope, give asight
yourself to-morrow.
Servant.
Maharajjee hek sadh daya Guarroo Nanak Your Highness, there is an holy mau, who
sabdee juthee hai on hakul. has one of Guroo Nanack’s shoes.
Maharijja. '

Uswaktdee rakhee huees hijar karo onhd What has he preserved it since that time !

Sadbanoo Misharjee asada Khdsd le jdo bring here that ¢ Sadh” and take my
uddewich ona sabinoo chadakar le ad. own “Khasa” Mishar for him to come in.

The * Sadh” arrives, ynfolds the shoe from a hundr.appen, the Mahdrdja salutes,
it and applics it }'o Jé. eyes, head, and breast.
Mahardjja.

Misharjee hazar rupeyi da pind dharmarth Mishar, order a perpetual grant to be writ-
Wazeeribdd de talake wichon lekhwa  temof a thousand rupee village, in the
deo aten juthee ¢ sabdnoo” toshakhdne province of Wazeerabad, and put the
wich rakhwi de,o0, ¢ peverend” shoe in the Treasury.
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Selffjne.

Mabyrdjjee hek wadd Pandit kidshee, on
dyd wada padyd hud onhdpis hek ling e
Madevjecdd o farmaunden paven jeha
dukh dard Sarkdrnoo hove livndee nile
sukh hojave tad jino jo ling sachd,e.

Mahardyja.
Migharjee hiathee haswa lo chandeede l‘-
ewald pandit onaroo wich bahdke sita-
be hijar karo.

Servant.
Mahdrajjee Pandit horee wada Sakht mi-
z3j hdin dwan ke nehin dwan,

Maharajja.
(Kek) Jis tara jino unhanoo le 30 panch

sou rupeya bee le jao toshekkane wichon.

Servant.
Mahardjjee sat baehan.
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Your Highness, there is a great‘Pandit

arrived from 'Benar‘deeply read; and

has a ‘lgngum” of ‘“ Mahddew” with
him; he says, whatever pain the Sarkar

may have, will be cured by applying it.
It must therefore be a real one. o

Mishar, saddle an Elephant with a silver
¢ houda” and bring the Pandit in it

quickly, ®

Your Highness, the Pandit is a man of a
queer temper,he will not thus be brought.

Bring ltim by all means, and take with you
500 Rupees from the Treasury.

Very well your Highness. .

The Pandit arrives, takes out the stone, the Mahardjah rises and rubs the s,ton:: ‘1
[

his body.
Mahdrajja.
Misharjee hek hazir rupeya hor leakar ma-

tha teko Pandit hordnoo das rupeya rdP

lewa deo-
Pandit.

Hamdnoo kuch nehin bakir Mabadeo jee
ka hukm hai jab eh Rijah hachha ho-
vega to yahin se athand isse
fik ham kdshee se ture hai
chir roz “darbar moukoof karo.

km mui-
tusi teen

Mishar, bring 1000 Rupees and put it at

his feet, and give the Pandit an allow-

ance of 10 Rupees a day.

I dont want any of it, I have Mahideo’s or-
ders to retarn when you are well, and I
have brought this order with me from
Benares. Dont hold your court for

three or four days. "%

After some days the Mahardj hears, that the holy Pandit has fallen Al love witk a

dancing girl, and is accordingly an Imposter, his only remark is.

Sidh log en unko ch bat ban avtee,e

L4

These are holy men, they can do these
.things if they like.
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SPECIMEN OF PANJABEE VERS®

Seemeon badan saraf shan chebra lab sur-
khe® misl anagp phul kazdre je oon Gul-
za@re. s

Aten mirg akheentee mirg hairanee vekh
khoonee nain tumbare maran hare
byary sihare.

Mar beemar hazir pae teree zulf kundul

wal mare wal wal sdde mo,e wichire.

]’gr bhuj bhuj de,an kalandar ashik maran
nare karan kahare baith kinare.

2nd.

Chale neer akheentee behadd jadh yar vida

kar chale.

Jhale log naseehat dende koun sdng wicho

dedee jhale,
Bhale akl jebe chhad jande jithe ishk ma-

TYenda bhale. *

I.c a;kllna rabiee halandar jan ishk ave
ith palle.

Chasm bandookh ten surmd ranjak tode
zulf pakhd,e.

Golee khil disse mukh uppar jan oh shist

kara,e

Oh mare dilnoo mool na kusse jin oh kas

chald,e.

Par kalandar matlab tayyen pie jahan 4p-
na apkoha,e.

Dukhbandee main ponchée pace mere pair
sughldn pal tap’“‘.‘c.‘"'

Aheen nil parc‘;)zm hanjoon vekh ishkede
zore. N

Har singar keetd sab gham di jadh main

thon yar wichode kook kalandar rab
dadhe agge mat pawan Lotdnoo mode.

Silver body, bespangled (freckled) face,
red lips like the pomegranate or pop-

py, or rather Jike a bed of flowers.
And lascivious eyes, shaming the deers,

behold those blood shot orles murderous
stealers of the heart.
Thousands have fallen sick and died, thy
*s areringlets in which you catcland
n us, and we die hopeless.
But kalandar as he burns with love, sings

sighing, and bewailing in refirement,

’i'ears without measure staricd from mine
eyes, when my lover started at our sepa-
ration.

Bearish people reprehend me, but who can
bear the spear of absence?

Standerd wits are lost where love plants
his standard.

Kalandar possesses no wisdom when love
possesses him.

Eye for gum, antimony for priming, and

inglets for a mateh which is lighted.

'liat mole appearing on thy check, is a bul_
let, when you present it to the mark.

She is aiming at my heart, but cannot
strike it, though she loads and fires.

But know kalandar, you will then gain
your endga when you strike yourself,

1 have ar&d at the summit of pain, my
feet have anclets of thorns,

By sighs my tears have been forced out, be-
hold the force of love.

¥ decked myself in mourning weeds when

my love parted from me, before all pow-
erful God entreat ‘* kalandar” that your
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Jhalke nabeen tdb ishkda main kahil keetee The fire of love does not kindle, I am Aind-
ghalpe, led after long patience,

Chalke bir hoon de moonh a,ee hoona jAwdn 1 threw myself into the fire, now how shall
kith wal chalke. . 1 get throngh?

Ralke dukban soolin kuthee sukh gde ash- Thornsand grief have left me prostrate, and
thon ralke, pleasure has quite left me.

Kalke jamme karan majakhan paée jan The child of yesterday is roasting me, the

Lalandar kalke. soul of kalandar is roasting.









